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Bitte lesen Sie diese Aufbauanleitung sorgfaltig. Entfernen Sie aus dem Karton alle Verpackungsmaterialien, Heftklammern
und Verpackungsbander. Vergleichen Sie alle Teile mit der nachstehenden Artikelliste: alles soll vorhanden sein. Bitte legen
Sie alle Teile auf eine flache, saubere und weiche Oberflache um jegliche Kratzer zu vermeiden. Samtliche Verpackungsteile
sollten umweltfreundlich entsorgt werden.

GB: IMPORTANT INFORMATION!
Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow the manual thoroughly and keep it for further
reference.

DK: VIGTIG INFORMATION!
Laes hele manualen grundigt igennem for samling og/eller brug af dette produkt. Felg manualen noje, og opbevar den til senere brug.

SE: VIKTIG INFORMATION!
Lés bruksanvisningen i sin helhet innan du bérjar att montera och/eller anvédnda produkten. Folj bruksanvisningen noggrant och spara den for framtida
referens.

NO: VIKTIG INFORMASJON!
Les hele bruksanvisningen ngye for du begynner 8 montere og/eller bruke dette produktet. Folg bruksanvisningen ngye, og ta vare p8 den for fremtidig
bruk.

FI: TARKEITA TIETOJA
Lue kéyttdohjeet kokonaan ennen tamén tuotteen kokoamista ja/tai kdytt6d. Noudata kdyttoohjeita tarkasti ja sdilytd ne myéhempdaé tarvetta varten.

PL: WAZNE INFORMACIJE.
Przed uzyciem produktu nalezy dokiadnie zapozna¢ sie ze wskazéwkami bezpieczeristwa. Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi i zachowac jq do uzytku
w przysztosci.

cz: DULEZITE INFORMACE!
Pred sestavenim nebo pouZzitim vyrobku si peclivé prectéte cely ndvod. Dodrzujte disledné uvedené pokyny a ndvod uschovejte, aby byl k
dispozici v pfipadé potreby.

HU: FONTOS INFORMACIO B
A termék Gsszeszerelésének vagy hasznélatanak megkezdése elétt figyelmesen olvassa el a teljes utmutatét. Orizze meg az Utmutatét, és gondosan tartsa
be a benne foglaltakat.

SK: DOLEZITE INFORMACIE!
Predtym ako zacnete s montaZou a/alebo pouZivanim tohto produktu si pozorne precitajte cely nédvod. Navod désledne dodrZiavajte a ponechajte si ho pre
pouzitie v buddcnosti.

NL: BELANGRIJKE INFORMATIE!
Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of gebruikt. Volg de handleiding zorgvuldig en bewaar deze voor
toekomstig gebruik.

SI: POMEMBNE INFORMACIJE!
Pred montaZo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. Upostevajte navodila in jih shranite, saj jih boste morda Se potrebovali.
RU: BAXXHASI UH®DOPMALNSA!

BHUMaTE/IbHO M MOIHOCTLIO NPOYMUTANTE 3TO PYKOBOACTBO, Npex/ae YeM rpucTynatb K C60pKe Ui MCrosIb30BaHuMI0 3Toro usgenus. Cneayiite sBcem
MHCTPYKLMSIM 3TOr0 pyKOBOACTBA M COXPaHUTe ero Ha byAyluee ANS Cpasky.

HR: VAZNE OBAVIJESTI!
Molimo Vas pazljivo proditajte upute za uporabu prije sastavljanja i/ili koristenja ovog proizvoda. Strogo se pridrzavajte uputa i sacuvajte ih za buduée
potrebe.

BA: VAZNE INFORMACIJE!
Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, pazljivo procitajte cijeli priru¢nik. PaZljivo se pridrzavajte uputstava u priru¢niku i sacuvajte ga za buduéu
upotrebu.

CN: BEEE!
HEERY T2 BT T i3 58I FH Y, REFHIEHES%.

RS: VAZNE INFORMACIJE!
Pazljivo procitajte kompletan prirucnik pre nego Sto pocnete da sklapate i/ili koristite ovaj proizvod. Detaljno sledite prirucnik i sacuvajte ga za kasniju
upotrebu

UA: BAXJTNUBA IH®OPMALIS.
YBaXKHO npoymnTaiiTe BeCb MOCIOHUK, NepLu HiK 36upatv Ta/4m BUKOPUCTOBYBATHU Lie NpoAyKT. BUKOHakTe BCi iHCTPYKUii UbOro noci6Hmka ta 36epexites Horo
AN1S1 [0A@/bLIOrO BUKOPUCTaHHSI.

RO: INFORMATII IMPORTANTE
Cititi cu atentie intregul manual inainte de a incepe s& montati si/sau sa utilizati acest produs. Urmati indeaproape instructiunile din manual si pastrati-I
pentru consultare ulterioara.

BG: BAXXHA NH®OPMALMNSA!
Monsi, npoyeTeTe UsI0TO PLKOBOACTBO BHUMATENIHO, NPEAU Aa 3aroYHeTe Aa CrobssaTte u/uav n3rnon3sate To3u npoAyKT. CreasaiTe CTPUKTHO
PBKOBOACTBOTO M 0 nasete 3a GbAelun CrpasKu.

GR: ZHMANTIKEZ NMAHPO®OPIEZ!
A1aBAOTE MPOCEKTIKG OAGKANPO TO EYXEIPISIO MpIV and Tn ouvappoAdynan rj/kai T xprion Tou npoiovrog. AKOAOUBIOTE NPOCEKTIKA TIG 0dNYIEG TOU
EyXEIPISIOU Kal KPATAOTE TIG yIa HEAAOVTIKI) avagpopd.

TR: ONEMLI BILGILER!
Bu driiniin montajini yapmaya baslamadan ve/veya (iriinii kullanmadan énce litfen kilavuzun tamamini dikkatlice okuyun. Kilavuzu adim adim izleyin ve
daha sonra basvurmak lizere saklayin.

FR: INFORMATIONS IMPORTANTES
Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant de commencer a monter et/ou utiliser ce produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le
pour toute consultation ultérieure.
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WARNING TO AVOID SCRATCHES!

In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.

ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!

For at forhindre ridser skal dette mobel samles p8 et blpdt underlag, f.eks. et taeppe.

VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!

For att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.

ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!

For & unng8 riper m& mobelet monteres pd et mykt underlag, for eksempel et teppe.

VARO NAARMUIJA!

Varo naarmuja ja kokoa tdmaé kaluste pehmeélléd alustalla, esimerkiksi maton p&élla.

OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN

Aby unikngc rys, ten mebel powinien by¢ montowany, sktadany na miekkim podfozu, np. dywanie.

VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!

Aby nedoslo k poskrabani, sestavujte nabytek na mékkém podkladu - napr. na koberci.

KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!

A karcoldsok megel6zése érdekében a butort puha feliileten, példaul sz6nyegen kell 6sszeszerelni.

VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!

Aby sa predislo $krabancom, tento nébytok by sa mal montovat' na mékkom podklade, napriklad na koberci.
WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!

Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
KAKO PREPRECITI PRASKE!

Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi
NPEAYNPEXAEHUE OTHOCUTEJIbHO LUAPATINH!

Bo usbexaHne HaHeceHus yaparnuH, C6opKy 3Toi Mebenn Heo6X0AMMO BbIMOHSATL Ha MSIFKOK MOBEPXHOCTU, HanpuMmep Ha KoBpe.
UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!

Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!

Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, poZeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
Uiz =24

Ky TR, WA EE S LA T %

UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!

Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavljate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
NOMNEPEAXXEHHSA LOAO NMOAPSAINH.

LLjo6 yHUKHYTVU noapanuH, Ui Mebni cnig 36upatn Ha M’SKivi MOBEpXHi, HanpuKaaa, Ha KuanMi.

ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!

Pentru evitarea zgérierii, aceasta piesa de mobilier trebuie sa fie montata pe o suprafatda moale, de exemplu, pe un covor.
NPEAYNPEXAEHUE 3A U3BSIrBAHE HA IPACKOTUHWN!

3a pa usberHete HaapackBaHe, Tasu mMeben Tpsbsa Aa 6bAe Crao6eHa Ha MeKa MoBbPXHOCT — HaNpUMep KUIuM.
MPOEIAOIMOIHZH 1A THN AMMO®YrH FrPATZOYNIQN!

[ia Tnv ano@uyrn yparoouviwv, To £ninAo 8a npenel va ouvappoAoynbei o paAakn enipaveia, onws yia napddelyua navw os €va XaAi.
CIZiLMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!

Bu mobilyanin gizilmesini engellemek igin montajini hali gibi yumusak bir yiizeyin (zerinde yapin.
AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES

Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).
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Use a vacuum cleaner to remove dust on the cover.

Always avoid excessive hard rubbing.

Brug en stgvsuger til at fjerne stgv fra stolens betraek.

Undgé4 altid at gnide for hrdt.

Anvénd dammsugare for att avldgsna damm frén stolens kléddsel.
Undvik att gnida fér h8rt.

Bruk stgvsuger for & fjerne stov fra stolens deksel.

Alltid unng8 overdreven skrubbing.

Poista pély tuolinpdéllisestd pdlynimurilla.

VélIté aina voimakasta hankaamista.

Uzy¢ odkurzacza do usuniecia kurzu z pokrowca fotela.

Zawsze unika¢ nadmiernego mocnego pocierania.

Na odstranéni prachu z potahu kfesla pouZijte vysavac.

PFi Cisténi se vyvarujte prilisSnému dreni.

Az (iléshuzatrdl porsziviéval tavolitsa el a port.

Mindig kerlilje a talzottan er6s dérzsolést.

Na odstrénenie prachu z potahového materidlu stoli¢ky pouZivajte vysdvac.
VZdy sa vyhndt nadmernému silnému treniu.

U kunt stof van de stoelbekleding verwijderen met een stofzuiger.
Vermijd overdadig schuren.

Za odstranjevanje prahu z oblazinjenja sedeZa uporabite sesalnik.
Vedno se izogibajte premocnemu drgnjenju.

[ns yaaneHus nbiav ¢ 06MBKW CTy/1a MoJIb3yHTECH Mbl/IECOCOM.
Bceraa n3beraiite MHTEHCMBHOIO TPEHMSI.

Prasinu otkloniti sa prekrivaca stolice usisavacem prasine.
Izbjegavati pretjerano grubo trljanje

Prasinu otkloniti sa prekrivaca stolice usisavacem prasine.

Uvijek izbjegavati agresivno trljanje.

S E TR G ITE TR EIKAL

LR

Prasinu sa prekrivala stolice éete da otklonite usisavacem prasine.
Nikada ne trijati grubo tkaninu.

Bupgansivite nua 3 066MBKM CTiNbLsI, KOPUCTYIOHYMCh MNTOCOCOM.
Hikonn He gonyckaiite HagMipHO CUMIbHOMO TEPTS.

Folositi un aspirator pentru a indepéarta praful de pe scaun.

Evitati intotdeauna frecarea excesiva.

U3nonsBariTe npaxocMykayka, 3a Aa MoYUcTUTe cedasikata Ha CTo/ia oT rpax.
BuHarn unsbsireasite npeKoMepHoTO CUTHO TPUEHE.

XpnoiuonoinoTe pia NAEKTPIKN OKoUNa yid va d@aipeCETE TNV OKOVN anod To KAAUNMA TNG KAPEKAQG.
Mdvra va anoQeUyeTe TO EKTETAUEVO EVTOVO TPIWIKO.

Zincir kapagindaki tozu temizlemek igin bir elektrikli stiptirge kullanin.
Asiri sert stirtmelerden daima kaginin.

Utilisez un aspirateur pour enlever la poussiére sur la couverture de la chaise.
Toujours éviter un frottement excessif.
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IMPORTANT!

It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to
assure stability through-out the lifespan of the product.

VIGTIGT!

Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger efter samling samt hver tredje méned for at sikre, at
produktet er stabilt i hele dets levetid.

VIKTIGT!

Fér alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tv8 veckor efter monteringen och dérefter en gdng var tredje m8nad. Detta for
att sékerstélla att produkten h8ller sig stabil under hela sin livsldngd.

VIKTIG!

Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. m8ned for § sikre stabiliteten gjennom hele
produktets levetid

TARKEAA!

On térkedd, ettd kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetddn uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jélkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy
vakaana koko kéyttoikénséa ajan.

WAZNE!

Wazne jest, zeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciggu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdzac co 3 miesigce czy sruby
sg dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uzytkowania produktu.

DULEZITE!

U kazdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli Sroubkd, je dilezité dotdhnout Sroubky 2 tydny po sestaveni a potom kazdé 3 mésice, aby byla
zajisténa stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.

FONTOS!

Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is torténik az 6sszeszerelése, utana 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok
utanhuzasa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztiil biztosithaté a stabilitasa.

DOLEZITE!

Je délezité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyzdrioch od montaze, a jedenkrat v
priebehu kazdych 3 mesiacov - tak sa zarudi stabilita polas celej Zivotnosti produktu.

BELANGRIJK!

Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw
wordt vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.

POMEMBNO!

Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3
mesece, da bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivljenjsko dobo.

BA)KHO!

B no6bom uznennm, cobpaHHoOM C UCrI0/Ib30BaHUEM BUHTOB /1060ro Tuna, HeobxoanMMo Yepes 2 Heaenu rnocse COOpKu 1 B AasbHelleM Kaxasle 3 mecsua
MOATArNBaTL BUHTBI, YTOBbI 06ECNEYNTL MPOYHOCTL U3AE/NS B TEHEHNE CPOKA IKCyaTaLmy.

VAZNO!

Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomoCu njih sastavlja ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavljanja te jednom svaka 3
mjeseca - kako bi se zajamcila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.

VAZNO!

Za sve proizvode sa vijéanim vezama, potrebno je izvrsiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala
stabilnost tokom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.

EEE!
BESHFERT T RIIEET IRkt ALK 2 R Je EHIT K TEHAE 3 A HF IRk LUGR i P 22 SR
VAZNO!

Vazno je da svaki proizvod koji je sklopljen koris¢enjem bilo kakvih Srafova bude ponovo pri¢vrséen 2 nedelje nakon sklapanja i jednom svaka 3 meseca -
kako bi se obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.

YBArA.

MaviTe Ha yBasi, SIKLIO y MPOLEeCi MOHTaxy MPOAYKTY BUKOPUCTOBYIOTbCS MBUHTU BYAb-SKOro Tury, ix Tpeba rnoBTOPHO 3aTSArHyTV Yepe3 2 TvXKHI nicis
MOHTaxy, a rnoTiM KOXHI 3 micsui. Lje HeobxigHo Ans Toro, o6 3a6e3neynT HagiiHe BUKOPUCTaHHS NPOAYKTY MPOTSroM TePMIHY HOro Ciyx6u.
IMPORTANT!

Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul carora au fost montate produsele, sa fie strdnse din nou la 2 saptadmani dupa montare si, apoi, o data
la 3 luni, pentru a se asigura stabilitatea de-a lungul duratei de viatd a produsului

BA)KXHO!

BaxkHo e BCeKku npoAyKT, KOWTO e Cr/1obeH ¢ oMol Ta Ha BUHTOBE, Aa 6bJe 3aTerHat 2 CeAMnUM ces criobsBaHeTo, M BEAHBX Ha BCekn 3 mecela, 3a Aa ce
rapaHTipa cTabuIHOCT Mpe3 UsiIoTo BpeMe Ha U3ro/i3BaHe Ha rpoayKTa.

ZHMANTIKO!

Ia kaBe npoidv nou ouvapuoAoyeitai ue BIGes eival onuavTiko autég va Eavaoiyyovral 2 eBO0UAOEG LUETA TN OUVAPLOASYNON Kai [ia popd KABe 3 Unveg, yia
Tn diaopdAion TnG oTabepoTnTag o€ 6An Tn didpKeia WG TOU MPoiovToG.

ONEMLI!

Vida kullanilarak yapilan her tiirli riin montaji igin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden sikistirilmasi ve kullanim siresi boyunca driin istikrarinin
saglanmasi igin de her 3 ayda bir vidalarin sikistirilmas: 6nem arz eder.

IMPORTANT

Il est important que tout produit monté a l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant
tout son cycle de vie.
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@ Sicherheitshinweise Safety information

@ Veiligheidsvoorschriften Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Guvenlik bilgileri NMpaBuna TexHMkn 6e3onacHoOCTU

1 D Ziehen Sie alle Schrauben sowie tragende Verbindungsteile nach ca. 5 Wochen nach, um eine dauer-
hafte Standsicherheit zu gewahrleisten.
GB gflt:ar approx. 5 weeks, tighten all screws and load-bearing connecting parts to ensure permanent sta-
ility.

NL Draai alle schroeven en ook dragende verbindingsstukken na ca. 5 weken nog eens vast, zodat een
continue stabiliteit wordt gegarandeerd.

PL Aby zagwarantowac trwatg stabilno§¢ mocowania nalezy po ok. 5 tygodniach dokreci¢ wszystkie Sru-
by oraz elementy fgczeniowe.

TR Tum vida ve tasiyici baglanti pargalarini kalici bir durus glvenligini saglamak icin yaklasik 5 hafta
sonra tekrar sikiniz.

RU MopkpyTUTe BCE 6ONTBI, & TAKXKE HECYLLMe CoeAMHUTENbHbIE AeTanu npubn. Yepes 5 Hefenb Ans 06ecneyeHms yeToin -
BOCTU B TEYEHME ANUTENBHOrO BPEMEHM.

2 D Bitte nur mit einem Staubtuch oder leicht feuchtem Lappen reinigen. Keine scheuernden Putzmittel

verwenden.

GB | Please only clean with a duster or a damp cloth. Do no use any abrasive cleaners.

NL | Reinig alleen met een stofdoek of een lichtjes vochtige doek. Gebruik geen schurende poetsmiddelen.

PL Czyszczenie nalezy wykonaé wytgcznie za pomocg $ciereczki lub lekko nawilzonego recznika. Nie
stosowaé Srodkéw czyszczgcych do szorowania.

TR Lutfen sadece bir toz beziyle veya hafif nemli yumusak bir bezle siliniz. Asindirici temizlik malzemeleri
kullanmayiniz.

RU OunwyaiiTe OT NbIAKM TPAMKOI MNK Crierka BNaXKHOW BETOLLbIO. He AonyckaeTcs MpUMEHEHNe YNCTALLMX CPEACTB, He npep-
Ha3Ha4eHHbIX ANs YX0fa 3a Me6enbHo.

3 D Halten Sie den Artikel von Warmequellen fern.

GB | Keep the product away from heat sources.
NL | Houd het artikel uit de buurt van warmtebronnen.

PL | Produkt nalezy przechowywaé w znacznej odlegtosci od zrodet ciepta.

TR | Uriinii her tirlii 1s1 kaynagindan uzak tutunuz.

RU | He ycranasnusaiite agenve B6nMan MCTOHHUKOB Tenna.

4 D Schitzen Sie Ihre Mébel generell vor Wasser (z.B. beim Wischen oder Blumen gief3en). Die Feuchtig-
keit kann in das Mébelstiick eindringen und es beschadigen
GB In general, keep water away from your furniture (e. g. when mopping or watering plants). The moisture
may penetrate the furniture and damage it.
NL Bescherm uw meubelen doorgaans tegen water (bijv. bij het dweilen of als u de bloemen water geeft).
De vochtigheid kan in het meubelstuk dringen en het beschadigen.
PL Mebel nalezy chroni¢ przed wodg (np. podczas czyszczenia lub podlewania kwiatkéw). Wilgo¢ moze
wnikngé w mebel i uszkodzi¢ go.
TR Genelde mobilyalarinizi sudan koruyunuz (6rnegin, yerleri paspaslarken veya cicekleri sularken).
Nem, mobilya parcasina niifuz edebilir ve zarar verebilir.
RU Mpenoxpansitte Mebenb OT NonafaHus BOAbI (HanpuUMep, MPK BbITUPaHUK Uik nonueke LBETOB). He aonyckaiiTe nonaga-
HUS BNaru Ha Mebenb, 4To6bl NPeoTBPATUTL €€ NOBPEXAEHME.
5 D Achten Sie darauf, dass Kinder keine kleinen Teile, wie z. B. Muttern Abdeckkappen oder Ahnliches
in den Mund nehmen. Sie kénnten sie verschlucken und daran ersticken.
GB Ensure that children do not put any small parts such as nuts, caps or the like in their mouth. They
could swallow and choke on them.
NL Zorg ervoor dat kinderen geen kleine stukken, zoals moeren, afdekkapjes of dergelijke in de mond
nemen. Ze kunnen ze inslikken en daardoor stikken.
PL Nalezy dopilnowaé, aby dzieci nie oderwaty od mebla zadnych drobnych czesci, takich jak np. nakret-
ki, pokrywki itp. oraz nie wiozyly ich do ust. Mogtyby je potkna¢ i udusi¢ sig nimi.
TR Cocuklarin somun, muhafaza kapakgiklari ve benzeri kiiglik pargalari agizlarina almamalarina dikkat
ediniz. Bunlari yutabilirler ve bogulabilirler.
RU CnepvTe, uT06bl MENKME AETANM, HAMPUMEP raikK, KPbILLKW 1 T. M., He nonanu B poT peberka. [leT MoryT ux npornoTuTL
¥ 3aJOXHY TbCS.
6 D Beschédigungsgefahr! Gehen Sie bei der Montage des Artikels sorgféltig vor und halten Sie sich an
die Montageanleitung. Der Artikel darf nur von fachkundigen Personen montiert werden.
Risks of damage! When assembling the product, please proceed with caution and comply with the
GB | assembly instructions. The product may only be assembled by persons with the necessary know-
ledge and competence.
NL Risico op beschadiging! Ga bij de montage van het artikel zorgvuldig te werk en houd u aan de
handleiding voor de montage. Het artikel mag alleen worden gemonteerd door vaklui.
PL Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Regat nalezy ztozy¢ zgodnie z instrukcjg montazu. Artykut powi-
nien zosta¢ ztozony przez fachowca.
TR Hasar olugmasi tehlikesi! Montaj esnasinda biytik bir itinayla ¢alisiniz, Griinle dikkatlice ¢alisiniz ve
mutlaka montaj talimatina uyunuz. Uriin sadece bu konuda uzman bir kisi tarafindan monte edilmelidir.
RU OnacHocTb noBpexaeHus! MNpu MoHTaxe u3aenus 6yabTe BHUMATENbHBI M COBMI0AAITE MHCTPYKLMM MO MOHTaXY. M3-
[lenve pa3peLuaeTcs yCTaHaBMBATb TOSbKO KBAM(MLMPOBAHHOMY NEpCoHany.




